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Order to Deliver Cilicians and Return Misappropriated Property

Late 5th Century B.C.E.
INSIDE

'From Varfish to Nakhthor. o0 oo

And now, Masapata my offical He says thus, saying: ‘“In Babylon a letter from Arsames was
gwen Ps[amsh]ek son of Ahhapi to give (me) Cilicians, [4+]1 [persons] and (in) Babylon [he
gavel me 5 Clhclans all (told) [10] persons 3Then ‘one asked for Cilicians, 5 persons, from
[Nakh] thor but he did not give (them) to me”

Now, Varfish says thus: ‘“Behold, you, regard the letter of Arsames which they brought to
Psamshek concerning the Cilicians whom they promised me, 5 persons [arnd you,] give to :
Masapata Sthose 5 Cilicians apart from (the) 5 persons whom they gave (him) in Babylon™.

Moreover, he sent a complaint against you, saying: *“Nakhthor has taken (and) made his own
Sthe wine *which is in" Papremis(?) and the grain of the lands, all of it”.

Now, "restore, give to Masapata the wine, the grain, and anythin[g] “else which you took, all
of it. Let him make (them over) to my estate, lest, when you come here, 8you will pay damages
for what you took and be called to account about this.

Moreover, Masapta sent (word) saying: °“He has assaulted %the domestic staff of my lady
and taken goods from her/them”.

Now, you and my domestic staff — you have no business (with them). And what °you took
(in) good[s] from the domestic staff — restore, give to them “so that Masapata will not send a
complaint again '*a[gainst you.]

OUTSIDE
YFrom Varfish to [N]akhhor [the official who is in] Egypt. (ADDRESS)
4Concerning ... *which ... '*Masapata '7... ) (SUMMARY) -
o~

2133 Y157 hawm nPYIH NpboxY 1¥ o

nnna 5y wismn!
HK? 1TAN%A DWINY NTAK 523(3) KD AKX 13 Y (i) ndw W b ndon Ny
p™aa a0t o) .5 0ot 95 [1nal Saa(a) .1[+4 oaa Jovpyyep nnb vnny ja q[wnlod
5 13 X91 MIAn[naln wpta 5 09123 0pYop (93) AnK’.[10]
9 IMAnY BIpYIRR Y wnosb IXMTWY DWIK NNAK AXY DK 730 mIK 1D weT iny
.5 87133 ,5331 1303w (15%)n yan 5 ot 0 5P (NX)° noon® [ anxy 150
MYy ,nph NRnna 550 MYIRT NXIAN .. WK P (X) xS 5y nbw nbhap o
(Hva=) nwy
qwXS 19 25w nab vy nponY L awn Yan nnpbw anx’ [M]aT axana, i (nx) any
' 1 5y P nina Xwnt obwn prannpbw nn® nan Xan
.1ann npY oroaa1 159%° 1nnaa Sw amnawni (nX) (kb nbw noon ax
AW - oanawnt el 0]Pa3(3) nRPY°w 1e1.(anx) Poy 1Y PX DW DINAWHM TNK ANy
[Y91v'2 nbwr XS 1w brap nsonw (713) P onb

(na1n3) omyn[aw Tpon Ahnnnlal Sk wem
LT npon' LawS . byt

Alexander, “Epistolography”, 158-59, 167; Dion, *“Lettre”, 538; Fitzmyer, ‘“‘Epistolography”, 188-90, 196; Grelot, Documents, T
324-326; Naveh, “Aramaic Script”, 28-29; Porten, “Papyri”; 92-93; Porten, Archives, 295, 316; Whitehead, Arsames, 99-108.

R Aot e e




127

< 33em > .
Ao 15 1 2 Driver 12
Som 15em 3 1 4 o
3 2! en g;z.sf_-._at E—w_" P
a

‘ -”"/”’7" I ATEe

AL ‘7 Cay VA ‘6‘7‘-n , 0

PR i e A

ﬁ an‘—v«wéw m;m & ,%“w’ v mu]Lg "n o)
,(, § 4 U y %
— ‘y’ / +" . %

“‘”’“ " "'\ Ay " —\3; r i <=3 e
E? !

o \ |

¥

x' %7“? ( | | |
:: & / a.w 89 § tpéjag 1994 ,\ UWJ‘!? | ‘ ‘ﬂ'p ;_

5 § 5 | ;




34 TEXT AND TRANSLATION LETTER XI %5

im to you]. Now do you 3 show yourselves active and instruct my
fficer to bring me the rent [on my domains] to me at Babylon.
. Do so [for me] + that you may please me. .

Also,............ of that domain belonging to me......

~ Also "Ahat-basti [my] officer 5 or his brother or his son shall
~come to me in Babylon with the rent.

Now ’ArSam says thus:

Do you instruct Hatu-basti, Wardhi’s officer, to collect the rent
on Wardhi’s domains to the full amount 5 and with interest and
bring (it), and to come with the treasure which has been ordered
by me to be brought to Babylon. i

’Art6hi is cognizant of this order; Rast is the clerk.
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% From Wardhi to Néhtihﬁr and the co;np_troller (?) and [his
colleagues the accountants who are in Egypt].

Br%3n DM KT B TORS HEpY

oY XY {30 90

I From Wardhi to Nehtihiir and the comptroller (?) and his
colleagues.

And now :—I have complained here to ’Ar$am concerning *Ahat-
basti 2 my officer who is not bringing me rent of any kind, (and)
since then a letter [has been sent] (commanding) them to bring
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L. 1* m[1] 890 v[7°] misplaced below and above centre of address.

* From Warfi§ to Nehtihir the Concerning . . . . . .
officer [who is in] Egypt. that(?) . .. .....
[w 1 Egyp Maspat . . . . . . ..

the property

I From Warfi§ to Nehtihdr.

And now:—Maspat my officer has sent (word) to me and said
thus, saying: ’

‘A letter from *ArSam was delivered in Babylon 2 to Psam3ek son
of ‘Ah-hapi to assign certain Cilicians, 5 [men], (to me); and 5
Cilicians, all (told) [5] men, [were delivered] to me in Babylon.
3 Afterwards (I) asked Nehtihir for the Cilicians, 5 men, but he
did not deliver them to me.’

Now thus says,Warfis:

Behold! do thou 4 look at ’ArSam’s letter which they brought to
Psam3ek regarding the Cilicians whom they promised to me, 5
men, [and] do [thou] deliver to Maspat 5 those 5 Cilicians apart
from (those) who were delivered (to him) at Babylon, 5 men.

Also he has sent a complaint about thee, saying:

‘Nehtihiir has taken and appropriated the wine ¢ which is in
Papremis and the crop from the land, all (of it).’

Now restore the wine (and) the crop and anything 7 else that
thou hast taken, all (of it), to Maspat, (that) he may appropriate
it to my estate lest, when thou comest here, 8 thou art (required to)
make good the loss of anything that thou hast taken and art called
to account on this (matter).

Also Maspat has sent (word), saying:

‘He has beaten up my lady’s domestic staff ¢ and taken property
from them.’

LETTER XII 37

ow (as for) thee—thou hast no business with my domestic
; so restore to my staff whatever 1° thou hast forcibly taken
them, ! so that Maspat may not again send a complaint.
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From ’Artahay to Nehtihar the officer [who is in Egypt].

From ’Artahay to Nehtihir.

I send thee much (greetings) of peace and prosperity.

And now:—show thyself active 2 in [my] affair [and] so act as
please his majesty and *Ar$am.

Also (in regard to) what thou hast sent me by the hand of [one
named] *And 3 [son of ...]..., 1 garment (?) of linen (and) 2 skins
coloured purple—that man has brought them to me all right (?).
Thou hast sent [me 4 all that] I have lacked, and I am pleased with
thee; thou hast earned my praise, and 5 [prayer] will be con-
ually offered by us that the gods may grant thee peace.
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3. DNYINN: cp. DL 7 5.

*2[]r XTPD: cp. DL 4 110 3 11 2. '

7Y (Milik in RB., NS. LX1 595) rather than 1D ‘(Mltt‘WO(‘:h).. The
preposition is here used asyndetically for T¥ °1 (Milik), which is the
proper form of the expression (cp. DL 10 3, 4).

[+ "2 R3] DTIN: cp. DL 23 5 5 w. 10 3.

anenY .. J: ep. Cp 26 13 G49 1 DL 10 3. )

The restoration of N[> 72°T R3] N7 follows from a comparison of
the preceding line containing a complaint that nothing.has been delivered
by the writer’s RT"PD and the two following lines setting forth the order ‘
that he shall proceed with the XN711 to Babylon. )

% Y13y 1°: cp. Cp 30 27 31 26 A 52 (where, too, a command is ex-
pressed) and DL 7 5 for approximations to the phrase here restored.

4. PINAN *%. The reading of the verb is most uncertain, though
possible so far as the sense goes; for the Ha. is found in other Aratp.
dialects (Levy), although the Pa. serves as the caus. theme e!sewherc? in
Eg. texts (DL 13 3). The preposition here introduces the direct object
of the verb (s. Rowley ‘AOT.” 102-3) as in "? 11 in the Talmud (Levy),
since the writer wishes to emphasize it by putting it before the verb; else-
where it introduces the indirect object, as in the Hebr. ":? mgfg (Is. xiv. 8
Mic. vii 8 Ob. 12 Ps. xxxv 19, 24 xxxviii 17, Pesh.).

o[ XT'PD: s. n. on 3.

5. NR°. Although strictly an indic. impf. (pres.-fut.) form, a juss.
sense may be intended, since forms in i1 and * are commonly confused
through similarity of sound in verbs with a final \fveak letter (s: Leander
L-F14-A. § 40f); often as here the distinction is not material to the
sense (cp. DL4 3 w. 78s. n.on 1 3).

&
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may be expressed by the Aram. ¥ for lack of an adequate letter (Henning;
s.n.on DL 2 2).1

[nnnQ] BY: cp. 1.

1"I8R[3 *1 R]T[PD]: cp. DL 7 1*.

MY . RRYY Y[T']: cp. DL4 4667 108 610 5. .

These words are on a piece of leather which has become misplaced
and is wrongly stuck in two pieces above and below the address, so that

it is not clear whether T° belongs to RT°PD or ¥'71°; its original position
is unknown.

Summary of contents.

Only ¥ in Y¥ and © in NDOM are certain; the remaining letters are
almost entirely conjectural.

INSIDE

1. noON. The Aram. NOON is clearly not a genuine Aram. nor even
an Eg. name, and no exactly equivalent Iran. name has been found;
possibly the Gr. Maoafdrys reflects it. The Gr. MaooaBatiky) = Arab.
Olhwls = Syr. \pamx (Marquart Eranahr 20) is presumably called after
someone bearing this name; the otherwise prohibitive -p-:-b- may be
due simply to assimilation, since -p~ is found also in the Armen. (*Masa-
batan =) Masptan, if this form of the name of the district may be trusted.
' B33, The preference for the accus. case (cp. DL 10 5 11 3, 5) in place
of 2 to indicate place is especially common when the noun begins with
b or p in several Sem., e.g. Hebr. (Gen. xlv 16 Jer v 7 xxvi 2 Esth. i 9
ii 9 +, M3; Gen. xix 11 +, nnd) and Aram. (Cantineau in Syr. xviI
280-1,, where N3 = N"3), languages; but ought 2(X)223 to be restored
here in view of the usage of this writer (cp. PR332 in 1. 5 and 899931 in
1. 6)?

o%. This particle when marking direct oration is put occasionally at
the head of the clause (cp. Cp 10 11 A 26 after IR, A 165 after VTY) but
most often after the opening word or phrase as after 90 in 1. 8 (cp.
Cpr 32 2 A 2, 54, 60 DL 10 1 after K). Here therefore its position does
not show whether 32 belongs to the preceding or following clause,

but the sense shows that it must be taken with DAY, since NDON seems
to be at Babylon.

DA™, The text seems to have the defective NAM® rather than the full
D27, for which it stands (s. n. on DL 2 1).

LETTER XII
OUTSIDE

Address.

1*, WDI. The reading of this name is uncertain, since its etymology
cannot be established beyond doubt. The reading with T as WD is
improbable since the Av. Vidadafi-, the only name the.n comparable,
is generally regarded as a corruption of *Vidat. f$%- (to which an O.-'Pers.
*Vidaf$u- will correspond), and is the name not of 2a man but a continent
(Bartholomae AiWb. 1442); also, if it were this, an Aram. Wp"l'l would
be expected. There is, too, no warrant for assuming t'hat Vu.lra'ff, 'the
sorcerer’s name, ever became *Vid(d)afS by progressive assimilation.
Read WD, the name may represent the O.-Iran. form qf the M.-Iran
Vahriz, which was common in noble families in Sassan. times. An oldqr ‘
form of this name was Vafri&, of which the Armen. Vahrié and Vayrié
preserve & and the Gr. Odagpilns (Agathias Hist. iii [204] 28) preserves fr
(cp. JoiDay, Mwwioor ‘Hormizd-Gufriz’), and only the metathesis of
-7f- into -fr- distinguishes this from the Aram. WD:’N, which may accord-
ingly be read as Warfif = Varfié, on the assumption that the O.-Iran. &

! Other instances of the representation of & by ¥ occur in that of O.-Iran.
*upalara- (cp. M..-Pers. ablar = Pers. afzar, and Armen. pacar-k‘ as loan-word)
by Aram, WDHIR ‘outfit, means’ and O.-Iran. aldrna (cp. Parth. Gédr = Armen.
alay reflecting aéarn as in bovadai-k* = M.-Pers. bwy’€’r = Parth. bwd’&’r ‘per-
fumes’) by RIWWN ‘instruments, materials’ (Cp 26 9, 11 27 18 30 11; Ezr. v
3, 9); and long afterwards of Pers. &irdg by Aram. Nﬂjﬁ = Syr. l’\.’.., ‘lamp’,
This custom was presumably the rule, at any rate in a part of the countries
where the Aram. language was written in Achaemenian times; for only so could
¥ have been adopted for ¢ as well as for ¢ in the official Parth. orthography (in
which ¥ is confined to § in Sem. words).

8855 G

.
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2. %Y. Elsewhere Y¥ 277" means ‘put upon’ (Cp 81 111), but here it
seems to stand for T* ¥ 27 ‘handed to’ (CP 26 21); cp. g:? 1M ‘paid
to’ (Cp 33 13). .

Jw[ARID cp. 4. ) ' ‘

1nm’7. So the Bab. nadanu is used with men as its object (Dossin ARM.
116 22).

N[N NN ] 1001 cp. 3, 5.

[am°] %23%: cp. s.

[\ \\\] 933: cp. 3, 5.

3. (N)?XRW. The sense seems to require the 1st person; but perhaps

PHILOLOGICAL NOTES 83

Orient. x11 49) and Pun. NX" R on Carthaginian coins (Harris ‘GPL.’ 81)
where it perhaps means something like terrain (Milik in RB., N.S. LX1 595)
and to the Aram. XDPIX ‘earth’, as the fem. ending shows; the usual Aram.
form is XPIN or XVIR, both found in Eg. texts (s. Cowley ‘AP.’ 277).

WDY? T2y, The Aram. WB1% 72V as here used (cp. Cp 7 6) is a
verbal translation of the O.-Pers. (Puvdispasiyam akunaus (cp. Pahl. oxues
kartan) ‘to make one’s own’ (Benveniste in ¥4s. ccxLII 305); and this
x“és, for which NWDI serves as an ideogram, is the base on which x“ésih
‘possession, property’ is formed (Nyberg HbP. 11 140).

[B]¥732%: cp. DL 10 2 11 2.

7. 27207, The two verbs 33 -+ AN, written separately below, are here

NDYM addressed himself to JWROD who actually put ‘the request, hence
described by the 3rd person, to 9NN who in turn failed to do what was
required of him.

MmN cp. 1, 6. :

3-4. "M NIX 7. As the participle of verbs with final i retains that
letter in Eg. documents (Rowley ‘AOT.” 48; cp. CA 125, where N

‘seeing’ occurs), the verb must here be in the impt. mood (Leander

L-FlA-A. § 40f, where many instances of "M ‘see thou’ are cited);

consequently i is here not ‘if’, as commonly in these (cp. DL 4 3 7 8

8 3 10 2) and other texts (s. Cowley ‘AP.” 284) from Egypt, but ‘lo!’

clearly combined; the first is only auxiliary to the second verb and
together they express a single concept.

Y%, The interrog. 1Y ‘why?* (Ca 36, 119) has the force of ‘lest’,
as here, in other Eg. texts (Ca 126, 201), and in the O.T. (Ezr. iv 22;
cp. vii 23); the Palm. X1® ‘let . . . not’ is similar (Cooke ‘N-SI.” 145 7).
The Hebr. % ‘why ?” and in late texts ‘lest’ clearly shows the develop-

ment of this usage (Driver ‘Samuel’? 1 58 and Néldeke MG. 200°; cp.

Gen. xlvii 19 w. JbSir. viii 1 xi 31 Xii 12 XXX 12).
3. This phrase, which means ‘here’ elsewhere (DL3251101111),

has the sense of ‘hither’ only here; but the preposition occasionally indi-
cates motion to or into a place (DL 5 7 7 7).

8. "1, This Aram. form of the noun corresponds precisely to the Av.
zyani- ‘damage, injury’, of which it preserves the ending -7 intact; cp.
M.-Pers. zyan = N.-Pers. ziyan (Bartholomae AiWb. 1700-1; 'Nyberg
HBbP. 11 256) for the Aram. RI™, X117 and RINX"T ‘damage, loss’ (Telegdi
in JAs. ccxxvi 242). The Eg.-Aram. "% preserves the Avest. form,
having not yet taken the classical Aram. emph. termination.

DRNWN. The verb here may perhaps mean ‘thou shalt be punished’
(s. n. on DL 4 3). .

MYY. Other instances of the combination of a_preposition with the
word which it governs are 159277V (Cp 40 3), "1%¥ (Cp 82 14, & 51),
121 (Cp 20 7 41 4), 211 (Cp 25 8 35 8 43 10) and RP¥In (Cp 3 20 25 6)
in Eg. texts (s. n. on 7).

8-9. wN> "NRIM *1 8% RTM. Does *NRIM designate the wife of WD
(cp. Cp 7 9, where the same verb is applied to a woman, and 39 1, 2, s,
where the recipient of the letter and another lady are addressed by this
title) ? Elsewhere the M.-Aram. ¥n> (cp. G 58 3, 70) is used of stoning
a man (Cooke ‘N-SI.’ 61 31) and assaulting a woman after forcing an
entry into a house (Cp 7 4-5, 8-9); it is identical with the Hebr. D3
‘pounded’ (Prov. xxvii 22) = Talm.-Aram. mj? ‘struck’ (Jastrow) and
Syr. aXo ‘beat, fought’, while the Acc. qatasu ‘to fight’ and the Mand.
W7D ‘beat’ and WD ‘fought’ are probably cognate with it (Brockelmann
LS.? 353). _ _

9. M. This word may be read either M%) referring to *NXIM or aan
referring to X7 in 1. 8, which is preferable in view of RT9) 1 in 1. 10.

as occasionally in O.-Aram. texts (Cooke ‘N-SI.’ 61 29) and. once per- -
haps in the O.T. (Dan. iii 17, Vulg.). Here it precedes an impt. verb
as in the Hebr. 170323 177 (Is. Ixiv 8).
4. %5 1990, The Aram. 791 ‘advised’ has here the sense of the Syr;
promisit (Brockelmann); the Phoen. 1'773 ‘dedlcated. an offering
attests the early appearance of this sense of the root (s. Eissfeldt Molk
12-30). C )
271 [MXY]. The repetition of the pronoun before the.second impt. ;
verb is not essential to the meaning but seems to be required to fill the
gap in the text (s. n. on 13 1).
5. BX223:s. n. on DL 10 5. .
6. 09DD1A. Clearly 09D is ITampijuts, a-town in the Delta'(Herodot':us .
Hist. ii 59, 63), of which the original name and the exact site are alike
unknown (s. Gauthier DNGTH. 11 53-54, 1067 VI 26, 78—79 and Cerny °
in AO. xx 86-89). . ’
RDPIR M2Y. The Acc. ebiru ‘harvest’ (Waterman in A].SL‘. XXIX
193—4 37 O. 13) means also ‘harvest-mont!'l’ (Thureau-Dangn‘u in RA’
xxx111 175%, Dossin in Syr. XX 105, Lewy in 40. XI 40) and ‘summer
(Meissner BAWb. 1 45') as well as ‘crop’ (Meissner BabPr. 14 2 17 2,
Ebeling KA¥I. 80 8); the Hebr. M2V in 7RG M2y (]osh; v. 11, 12) :
= Aram. M3Y (Dalman; cp. Cowley ‘AP.” 302) = Syr. JsaaM ‘crop’ ‘
(Brockelmann)' and Mand. X*12Y ‘crops’ (N6ldeke MG. § 101) all have »
a concrete sense.! The Acc. #rsitu ‘earth; netherworld’ corresponds '
to the Aram. RNSTR ‘grave, tomb’ (Cooke ‘N-SI.’ 64 4, 7, 12; s.

1 Also Targ';-Aram. 12" ‘corn, grain; food-stuff’ (Levy; Jastrow).
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10. jon>. The preposition in this phrase (cp. Cp 7 s, 8, where again
it is applied to robbery with violence) describes the manner of the action
(s. Leander L-FIA-A. § 62 g) as similarly in PYYD (Cr'16 3, 8, 9).

onvan. The writing of the verb and the following prep. phrase as
a single word occurs elsewhere not only with 371 (Cp 8 25 9 14) but also
with other verbs (Cp 8 24 9 14).

11. "13 12. The compound *I3 ]2 means ‘just as’ (Cp 71 19 DL 7 7)
and also ‘so that’ with the pf. referring to past (DL 7 2) and the impf.
tense referring to future (Cp 38 6 DL 7 6; cp. 11 3—4) time.

np[on]: cp. 1, 4, 7, 8.

N2, The Eg.-Aram. 2 (cp. Lidzbarski ESE. 111 21-22 A b 5, Cowley
‘AP.” P 1 7 9 12), which is a stereotyped impt. form meaning ‘do thou
again’ (Leander L-FIA-A. § 61 1), reappears in the Syr. ool (Brockel-
mann) and the Jud.-Aram. 29, ]370 and 0 (Levy, Jastrow) ‘again, more-
over’; it is used also as a Pahl. ideogram (Nyberg HbP. 11 298). The
cohort. R in X2 (CA 44), originally added to reinforce the verb, has
little if any force in the adverb (s. Brockelmann GV GSS. 1 § 255 b).

LETTER XIII
OUTSIDE

Address.

TINIR. The Aram. "NMNIR, with which the Elam. Ir-da-ka,-ia = Gr.
Aprayains may be identified, represents an otherwise unknown Iran.
name, of which the first element may be the O.-Pers. arta- ‘holy law’
(Justi INb. 34), while the second is quite uncertain (s. Benveniste in
FAs. ccxLi 306).!

["%13 *F RT']pD: cp. DL 12 1*.

Summary of contents.

There is no trace of any summary; for the B/2 lying on its side by the
end of the address is evidently written on a misplaced scrap of leather,
of which the true place is lost.

INSIDE

1. [N]JYDY: cp. Cp 21 4 DL 11 2 12 6, where too N¥YD introduces
commands.

NRINX. There is apparently no room for NIX before the verb; but this,
though desirable (cp. DL 1337627 58510 411 2-3 12 3—4), is not
necessary (cp. DL4 3839 1, 312 7, 10).

2. [o .. ’1“33]3: Ccp. DL 4 2.

The reading of this word is practically conjectural, since only the top
of one letter can be seen, but it seems to suit the context (s. n. on DL
4 2).

I Neither Sogd. '7tyxw = Manich. Sogd. ’rtwy, 'rtyw and Khorasm. *rcwyy
‘connected with the 25th day (of the month)’ nor Sogd. *rdwk ‘sincerg' (Frye
in ‘HJAS.’ xviII 461) corresponds to Aram. 1NN or "NNIR (Henning).

PHILOLOGICAL NOTES 83
BYIRDY R9RY. The subordination of the deity and a human being

~'to the same verb occurs elsewhere in Sem. literature; as here, the deity

is regularly put first (Jud. ix 13, Qur. lix 8, Acts xv 28). The plur. R*TPR
is applied to Eg. gods, whether named or unnamed (Cp 13 1 530 14 31
13 71 8, 26), and to unnamed Pers. gods (Cp 17 1) as also, like onoR,
to the God of the Jewish people (Cp 21 1 39 1 56 1); here it presumably
has a plur.,, not a sing., sense. The probability, however, must be
borne in mind that X71?X may here mean ‘his majesty’, when R'TPR®
YIRDY will correspond to "M X% 1[»] (DL 2 1); for this word serves
as an ideogram for bagdn ‘majesty’ in Pahl. documents (Henning; s.
Eilers in ZDMG. xc 191—9). ‘

(1710, Either [A]7NN (Mittwoch) or [*]71N0 (Driver), i.e. 170D or
I8, is possible; the impf. tense seems to be generally preferred after
ecbatic and final "3 (cp. Cp 27 7 DL 7 6 11 3—4),! as after final "7 in the
O.T. (Dan. iii 28 v 15); but 12" . .. *1[2] below suggests that the present
writer uses also the juss. or apoc. form. These forms of the verb, how-
ever, are often indistinguishable if not misused (s. n. on DL 4 3).

RIX. The Aram. RIX appears also in Palm. and Nab. texts, being borne
in the first by a woman and in the second perhaps by a man (Chabot
RES. 11 1052 1, 111 1471 A); whether it can be identified with the Ass.
’(4)-na-a-a, which, however, may equally well be the Hebr. my
(Tallqvist ‘APN.’ 23), or the Eg. ini (Ranke APn. 1 33/8) or the Eg.-Gr.
Ava (Preisigke Nb. 29) is not clear.

3. [++93MW]: cp. DL 3 1.

/300 . .]. What survives shows that a non-Sem. name is required,
but whether it is an Eg. or an Iran. name cannot be said. Or is an Aram.
991 = Eg. prr ‘bundle’ (hardly Aram. 791 = Eg. hrd ‘bundle’) possible
(Cazelles in Syria xxx11 96-97) ?

105. The Sum. GAD or GADA/U is semitized as the Acc. kitd ‘flax’,
from which kitinnii ‘garment of linen’ seems to be derived; and two series
of loan-words are taken hence, namely on the one hand the Jud.-Aram.

$ @-

RIN"D = Syr. N3 = Arab. OIS~ ‘flax, linen’ and on the other hand the
Acc. kuttinu = Jud.-Aram. (and Mand.) XPPD = Syr.  J.led and
JuoNao as well as the Hebr. n_;hQ and presumably the Gr. yurdv ‘cloak’
(Brockelmann LS.? 352-3 and GVGSS. 1 § 947; s. Zimmern AFw.?2
37). The M.-Aram. N2 = "D (Cp 42 9, where its application to a
woollen garment shows that its origin has been forgotten) may here be
identical with RJWP3 ‘cloak’, as the number following it proves, unless
19/70N . . . conceals the name of some garment when X3 ‘flax, linen’
will be meant.?

Y210 *19). Elsewhere in the early period the Aram. T9) refers to the
skin of living creatures (Ca 119, 211); here it describes hides or leather,
but the purpose is not stated. So too N.-Bab. letters speak of skins dyed

* Also the participle (Cp 27 7).

$
2 The Arab. ul:f ‘cotton’, which is derived from the QTN as seen in the
Syr. ad;. t..g\S ‘thin’, is a different word (s. ‘JRAS.’ L1x [1932] 78).



